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L2: second language

TEFL: Teaching English as a Foreign Language

ESL: English as a Second Language

ESP: English for Specific Purposes

SL: Source Language

ST: Source Text

TESOL: Teaching English to Speakers of Other Languages
TL. Target Language

TT: Target Text

TTBS: Teaching of Translation as a Basic Skill
TTPS: Teaching of Translation as a Professional Skill

CLT: Communicative Language Teaching
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